Unit Eleven

Actions Affecting the Subject

11.1 Dialogue.

A. ni ? temoBamxas
ta no stalss.
B. he?e. ni temoba:m.
mi %a%as0d:m.
A. ?9y. qa’tal ct ce? 7o
kv0a loplit.
nacim?
moyital ce? ?0% John
to no monoa.
B. ?0y. Zlirh ?ow ?iyostal.
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11.2 Passives.

‘Did my wife call me?’

‘Yes. She called you. She is
coming to pick you up.’

‘Good. We are meeting
with the priest.’

‘Why?’

‘My daughter and John are
getting married.’

‘Good. They are really happy
together.’

A passive is formed by using a suffix on the verb composed of an object suffix

followed by the suffix -om:

-6élom
-04:m
-tdlom
-tom

first person singular
second person singular
first/second person plural
third person

Use a passive sentence when the agent is unknown or unimportant.

ni k¥ecofélom.
ni k¥eco04:m.
ni k*ecotdlom.
ni k¥ecotom.

11.3 Repeat.

a. ni k¥ecoBélom.
ni ¢cewoBélom.
ni ?a:6élom.
ni k¥ono6élom.

‘I was looked at.’

‘You were looked at.’

‘We/you (pl) were looked at.’
‘He/she/it/they were looked at.’

‘I was looked at.’
‘I was helped.’

‘I was called for.’
‘I was taken.’



ni tiwi?o10élom.
ni ?7olmocOélom.

‘I was prayed for.’
‘I was waited for.’

b. ni k¥ecoB4:m. ‘You were looked at.’

ni ¢ewoBa:m. “You were helped.’

ni ?a:04a:m. ‘You were called for.’

ni k¥onoba:m. ‘You were taken.’

ni tiwi?o104:m. ‘You were prayed for.’

ni ?0lmocBOi:m. ‘You were waited for.’

ni k¥ecotdlom. ‘We/you (pl) were looked at.’
ni ¢ewotdlom. ‘We/you (pl) were helped.’

ni ?a:tdlom. ‘We/you (pl) were called for.’
ni k¥onatdlom. ‘We/you (pl) were taken.’

ni tiwi?ottdlom. ‘We/you (pl) were prayed for.’
ni ?olmaoctilom. ‘We/you (pl) were waited for.’
ni k¥ecotom. ‘He/she was looked at.’

ni ewoatom. ‘He/she was helped.’

ni ?a:tom. ‘He/she was called for.’

ni k¥onatom. ‘He/she was taken.’

ni tiwi?ottom. ‘He/she was prayed for.’

ni ?olmoctom. ‘He/she was waited for.’

114 Passive agent.
In the passive sentences above, no mention was made of the agent, that is, the
person performing the action. It is possible to mention a third person agent.

11.4a The verb is followed by an agent phrase, which
consists of the preposition = plus a noun phrase.

ni k*ecoBélom 2?0 k*02
swayqe?.
ni ¢istom kv0o no silo %o 1o steni?. ‘My grandfather was thanked by the
woman.’

‘I was looked at by the man.’



11.4b Sometimes the English translations sounds a lot better if you use the active
form rather than the passive form.

ni éewoaBa:m ?o ton ten. ‘You were helped by your mother.’/*Your
mother helped you.’

ni tiwi?ottalom 2o k¥6o ‘We/you (pl) were prayed for by

loplit. the priest.”/The priest prayed for us/you

(pD).

ni ?olmaoctom ?9 1o steni?. ‘He was waited for by the woman.’/*The
woman waited for him.

ni k*ecotom o Mary. ‘Mary was looked at.’/*Someone looked at
Mary.’

11.4c Sometimes an English sentence can be translated in either the active or the
passive in Halkomelem. This is the case when the object is first person singular or
plural.

ni k¥ecobimxos k6o swayqe.
“The man looked at me.’

OR: ni k¥ecoBélom 7o k“Bo swoyqe?.
‘The man looked at me.’/‘I was looked at by the man.’

ni krecotdlxvos k¥0o swayqe?.
“The man looked at us.’

OR: ni k¥ecotdlom 7o k6o swoyqe?.
‘The man looked at us.”/*We were looked at by the man.’

11.4d Sometimes only the passive can be used. This is the case when the object is
second person singular or plural.

ni k¥ecoba:m %o k“6o swoyqe?.
‘The man looked at you.’/*You were looked at by the man.’
NOT: ni k¥ecofimos k*6a swayqe?.

ni k¥ecotdlom %o k“6a swoyqe?.
‘The man looked at you (pl).”/*You (pl) were looked at by the man.’
NOT: ni kvecotdlos k*00 swoyqe?.



11.4e Sometimes only the active can be used. This is the case when the agent is
first or second person.

ni con k¥ecot k¥0a swoyqe?.
‘I looked at the man.’

ni %0 &x* k*ecot k¥0o swoyqe??
‘Did you see the man?’

11.5 Passives and noun phrases.
Be careful using actives and passives when there is a noun phrase. If there are two
noun phrases, either active or passive can be used.

ni k¥ecotos o steni? k6o swoayqe?.
‘The woman looked at the man.’

OR: ni k*ecotom k"0 swoyqe? ?o to steni?.
‘The woman looked at the man.’/The man was looked at by the woman.’

The agent phrase may either precede or follow the object noun phrase. The
preposition 7o tells you who is performing the action.

ni q*olotom ?5 1o steni? k¥6o sce:tton.
‘The woman cooked the salmon.’

OR: ni q“slotom kv6a sce:tton ?o 1o steni?.
‘The woman cooked the salmon.’

If there is only one noun phrase and you use an active sentence, the noun phrase
will refer to the object.

ni kvecotos k¥8o swoyqe?.
‘He looked at the man.’

NOT: ‘The man looked at him.’

To say ‘The man looked at him’, use the passive.

ni k¥ecotom o k¥6o swoyqe”.
‘The man looked at him.’/*He was looked at by the man.’



11.6 Passive agents and proper nouns.
The passive agent can be a proper noun. Remember that sometimes the English
translations sounds a lot better if you use the active rather than the passive.

ni ¢ewoBélom ?0% John. ‘I was helped by John.’/‘John helped me.’
ni k*ecoBa:m ?0% Mary. ‘You were looked at by Mary.’/ ‘Mary
looked at you.’
! nay’erhtéiam’ %0% George. ‘Wel/you (pl) are being laughed at by
George.’/‘George is laughing at us/you
| (D).
ni k¥onatom ?9% Edna. ‘It was taken by Edna.’/*Edna took it.’

Some speakers do not use proper nouns as subjects of transitive sentences. Instead
they prefer to use the passive.

ni ¢ewoBélom ?o% John.
NOT: ni ¢ewabdmxas k¥6a John.
‘John helped me.’

ni éewotom 1o steni? ?0% John.
NOT: ni ¢ewatas k¥0a John 1o steni?.
‘John helped the woman.’

11.7 Summary chart: active and passive.
OBJECT

FIRST FIRST SECOND | SECOND THIRD
SINGULAR | PLURAL | SINGULAR | PLURAL

TR ACTIVE  -6amxas | talxvas — — (-tos)
COMMON 0l n o ;
SUBJECT -oclom | -talom -0a:m -tdlom | -tom
PASSIVE
UL -@élom | -tdlom = -6&m | -tilom  -tom

PROPER



Homework 23
Actives and Passives

Which ones are right?

1. John looked at you.

+ a.
b.

ni k¥ecoB4:m 2% John.
ni k¥eco®dmos k¥6o John.

2. He helped John.

+ a.
+ b.

ni ¢cewotos k¥6o John.
ni ¢cewotom k“6a John.

3. The woman thanked him.

a.
b. ni ¢i:tos 1o steni?.
+ C.
d. ni ¢i:tom to steni?.

ni ¢i:tas 2o to steni?.

ni ¢i:tom 2o to steni?.

4. Your mother called you.

a.

ni tematas ton ten.

b. ni temoBamas ton ten.
C.
d. ni temaoba:m ?9 ton ten.

ni temaBa:m 797 ton ten.

5. My father called for me.

+ a.
b
+ C.
d

ni ?a:6élom 7?9 k¥6a no men.

. ni ?a:0amx k“0o no men.

ni ?a:0amxos k¥62 no men.

. ni ?a:6amxos 7?0 k¥6o no men.



Homework 24
Actives and Passives

Translate

I. nitemaBa:m 7o ton ten.

2. ni q*alatom ?5 1o steni? k6o soplil.
3. ni 79 k¥onotom kB9 geqola?

4. ni % xtoBd:m 0% Mary?

5. ni ¢i:tom k¥0o swoyqe? ?0% John.

6. Did John look at you?

7. The man helped him.

8. Mary is laughing at me.

9. You (pl) prayed for him.

10. The woman waited for you (pl).



11.8 Reflexives.
The reflexive suffix -6af on a verb indicates that the action was done to oneself.

kvaloxt kvaloxBat

‘shoot it’ ‘shoot yourself’

qa’t qa?6ot

‘put it in with it’ ‘join’

Bayt Baybat

“fix it’ ‘fix yourself’, ‘train’, ‘get better’
Coyx ¥t ¢oyx “Oat

‘dry it’ ‘dry yourself’

11.9 Reciprocals.
The reciprocal suffix -fo/ on a verb means ‘each other’ or ‘together’.

Cewat Cawatal

‘help him’ ‘help each other’

?ikvot ?ikvotol

‘throw it away’ ‘get separated from each other’
malog¥ot malog¥tal

‘mix them in’ ‘mix with each other’

71maox ?7imoxtol

‘walk’ ‘walk together’



Homework 25
What do this words mean?

ta:n@at (ten ‘go out of sight’)
Xottal

qa?tol

Baytal

mogaBat (moq ‘get full of food”)
kva?tol (k»1?é? ‘get separated’)
Ciyotol

IoXvo0Bat (1oX™at ‘coverit’)

S



Homework 26
Reflexives and Reciprocals

Translate

1. nict temoatal.

2. ni tow k“ayo0at.

3. ni qa?0at %o k*0a hiwalorh.

4. ni CoyxVBat k¥0o sq oméy.

5. ni ?o ce:p cawatal?

6. ni con BeyBat 70 k¥0a sqvel.

7. ni XtaoBat 70 k¥6a lem.

8. ni da?tel %o k¥0a sda?tols to stalow.



